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	Règlement
	Reglement

	
	

	du 24 août 1998
	vom 24. August 1998

	
	

	sur l’organisation et l'octroi de la licence en sciences de la société


	für die Organisation und den Erwerb des Lizentiates in Gesellschaftswissenschaften 

	
	

	
	

	
	

	La Faculté des lettres et la Faculté des sciences économiques et sociales de l'Université de Fribourg,
	Die Philosophische Fakultät und die Fakultät für Wirtschafts- und Sozialwissenschaften der Universität Freiburg,

	
	

	Vu :
	gestützt:

	
	

	la loi du 19 novembre 1997 sur l'organisation de l'Université;
	auf das Gesetz über die Organisation der Universität vom 19. November 1997;

	les statuts de l’Université du 20 mai juillet 1986;
	auf die  Statuten der Universität Freiburg vom 20. Mai 1998; 

	la convention entre la Faculté des lettres et la Faculté des sciences économiques et sociales pour une licence en sciences de la société, le 28 mai 1998;
	auf das Abkommen zwischen der Philosophischen Fakultät und der Wirtschafts- und Sozialwissenschaftlichen Fakultät für ein Lizenziat in Gesellschaftswisssenschaften, vom 28. Mai 1998;

	
	

	Arrête :
	beschliesst:

	
	

	
	

	Chapitre premier : Dispositions générales
	Kapitel 1: Allgemeine Bestimmungen

	
	

	Art. 1 But
	Art. 1 Zweck

	Le présent règlement a pour but d'organiser les études et les examens conduisant à la licence en sciences de la société décernée par la Faculté des lettres et par la Faculté des sciences économiques et sociales de l'Université de Fribourg (ci-après les Facultés).
	Das vorliegende Reglement regelt das Studium und die Examina, die zum Erwerb des Lizentiats in Gesellschaftswissenschaften führen, das von der Philosophischen Fakultät und der Fakultät für Wirtschafts- und Sozialwissenschaften der Universität Freiburg (nachstehend: die Fakultäten) verliehen wird.

	
	

	Art. 2 Champ d'application
	Art. 2 Anwendungsbereich

	Le présent règlement s'applique aux candidates et aux candidats aux examens de licence en sciences de la société qui sont immatriculé-e-s comme étudiantes ou étudiants à la Faculté des lettres ou à la Faculté des sciences économiques et sociales.
	Das vorliegende Reglement gilt für alle Kandidatinnen und Kandidaten für den Erwerb des Lizentiates in Gesellschaftswissenschaften, die als Studierende an der Philosophischen Fakultät oder der Fakultät für Wirtschafts-und Sozialwissenschaften immatrikuliert sind.

	
	

	Art. 3 Certification
	Art. 3 Bescheinigung

	La licence en sciences de la société est décernée au terme de huit semestres d'études, après la réussite des examens, répartis en trois séries, et l'accomplissement des autres exigences s'y rapportant.
	Das Lizentiat in Gesellschaftswissenschaften wird verliehen nach einem acht Semester umfassenden Studium, nach erfolgreichem Abschluss aller drei Examensserien sowie nach Erfüllung aller weiteren diesbezüglichen Anforderungen.

	
	

	
	

	Chapitre 2 : Programme des études
	Kapitel 2: Studienprogramm

	
	

	Art. 4 Cycles et branches
	Art. 4 Studienabschnitte und Fächerkatalog

	1 Le domaine des sciences de la société (ci-après le domaine) comprend les matières enseignées aux chaires suivantes :
	1 Der Fachbereich Gesellschaftswissenschaften (nachstehend Fachbereich) umfasst die Materien, welche an folgenden Lehrstühlen doziert werden :

	· ethnologie
	· Ethnologie

	· sociologie
	· Soziologie

	· sociologie, resp. sciences de la communication et des médias
	· Medien- und Kommunikationswissenschaft, resp. -soziologie

	· travail social
	· Sozialarbeit

	· sciences des religions (option sciences sociales)
	· Religionswissenschaften (Option Sozialwissenschaften)

	2 Les études de licence comprennent une branche principale et deux branches secondaires ainsi que les matières communes du domaine. La branche principale et la première branche secondaire doivent être choisies dans le domaine. La deuxième branche secondaire peut être choisie hors du domaine. Le Conseil du domaine des sciences de la société (ci-après le Conseil) reconnaît les branches qui peuvent être choisies au titre de seconde branche secondaire.
	2 Das Lizentiatsstudium besteht aus einem Haupt- und zwei Nebenfächern sowie weiteren Fächern aus dem gemeinsamen Lehrangebot des Fachbereichs. Das Hauptfach sowie das erste Nebenfach sind innerhalb des Fachbereichs zu wählen. Das zweite Nebenfach kann ausserhalb des Fachbereichs gewählt werden. Fächer, die als zweites Nebenfach gewählt werden können werden vom Rat des Fachbereichs Gesellschaftswissenschaften (nachstehend: der Rat) anerkannt.

	3 Le programme et les modalités des examens sont fixés par le plan d’étude. 
	3 Das Programm und die Examensmodalitäten sind im Studienplan festgelegt. 


	4 Le Conseil définit les disciplines enseignées dans chaque branche et fixe leurs dotations horaires hebdomadaires. 
	4 Der Rat bestimmt die in den jeweiligen Fächern angebotenen Disziplinen und legt ihre Wochenstundenzahl fest. 

	5 Les études de licence se composent de deux cycles de quatre semestres chacun.
	5 Das Lizentiatsstudium umfasst zwei Studienabschnitte zu je vier Semestern. 

	
	

	Art. 5 Premier cycle
	Art. 5 Grundstudium

	Le premier cycle se répartit en deux séries de cours de deux semestres comprenant au moins trois proséminaires, suivies chacun d’examens ou de travaux écrits.
	Das Grundstudium besteht aus zwei Studienjahren zu je zwei Semestern, die mindestens je drei Proseminare enthalten, jeweils gefolgt von Examina oder schriftlichen Arbeiten.

	
	

	Art. 6 Deuxième cycle
	Art. 6 Hauptstudium

	Le deuxième cycle comprend un ensemble de cours et de séminaires pendant quatre semestres, la rédaction d’au moins 4 travaux de séminaires et d'un mémoire.
	Das Hauptstudium umfasst Lehrveranstaltungen und Seminare während vier Semestern, die Abfassung von mindestens vier Seminararbeiten sowie die Abfassung einer Lizentiatsarbeit.

	
	

	
	

	Chapitre 3 : Octroi de la licence
	Kapitel 3: Verleihung des Lizentiats

	
	

	Art. 7 Conditions d'obtention
	Art. 7 Voraussetzungen für den Erwerb.

	Pour obtenir la licence en sciences de la société, la candidate ou le candidat doit :
	Um den Grad des Lizentiates in Gesellschaftswissenschaften zu erlangen, muss die Kandidatin oder der Kandidat:

	a) avoir été immatriculé-e durant huit semestres à la Faculté des lettres ou à la Faculté des sciences économiques et sociales dans le cadre de la licence en sciences de la société, sous réserve d'équivalences;
	a) während acht Semestern an der Philosophischen Fakultät oder der Fakultät für Wirtschafts- und Sozialwissenschaften im Rahmen des Lizentiatsstudiengangs Gesellschaftswissenschaften immatrikuliert gewesen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester;

	b) avoir réuni un total de 240 crédits au minimum;
	b) mindestens 240 Kreditpunkte erworben haben;

	c) avoir présenté les travaux de pro-séminaires et de séminaires requis;
	c) die erforderlichen Proseminar- und Seminararbeiten verfasst haben;

	d) avoir réussi les trois séries d'examens;
	d) die drei Examensserien bestanden haben;

	e) avoir obtenu une note suffisante pour le mémoire.
	e) eine genügende Note für die Lizentiatsarbeit erhalten haben.

	
	


	Art. 8 Echelle des notes
	Art. 8 Notenskala

	1 Les notes sont exprimées en entiers ou en demis selon une échelle allant de 1 à 6.
	1 Die Notenskala besteht aus allen ganzen und halben Noten von 1 bis 6.

	2 La note 6 est la meilleure, 1 la plus mauvaise; les notes allant de 6 à 4 correspondent à un résultat suffisant; les notes inférieures à 4, à un résultat insuffisant.
	2 Die Note 6 ist die beste Note, die Note 1 die schlechteste; die Noten von 6 bis 4 kennzeichnen ein genügendes Prüfungsergebnis, die Noten unterhalb von 4 ein ungenügendes.

	
	

	Art. 9 Crédits
	Art. 9 Kreditpunkte

	1 Les crédits correspondent aux points attribués pour chaque épreuve, pour les travaux de proséminaires et séminaires et le travail de mémoire réussis.
	1 Jedes bestandene Examen, die angenommenen Proseminar- und Seminararbeiten sowie die angenommene Lizentiatsarbeit werden mit Kreditpunkten bewertet.

	2 Les épreuves subies avec succès donnent droit aux crédits suivants :
	2 Bestandene Examina werden mit folgenden Kreditpunkten bewertet:

	a) examens de première année: 3 crédits pour une heure hebdomadaire annuelle, soit un total de 60 crédits pour la réussite de l'ensemble de la série, sous réserve des travaux de proséminaire dont l’acceptation donne également droit à 3 crédits ;
	a)  Examina des ersten Studienjahres: 3 Kreditpunkte je Jahreswochenstunde, insgesamt 60 Kreditpunkte für das Bestehen der gesamten Examensserie, unter Vorbehalt der Proseminararbeiten, deren Annahme ebenfalls mit 3 Kreditpunkten bewertet wird;

	b) examens de deuxième année: 3 crédits pour une heure hebdomadaire annuelle, soit un total de 60 crédits pour la réussite de l'ensemble de la série, sous réserve des travaux de proséminaire dont l’acceptation donne également droit à 3 crédits;
	b) Examina des zweiten Studienjahres: 3 Kreditpunkte je Jahreswochenstunde, insgesamt 60 Kreditpunkte für das Bestehen der gesamten Examensserie; unter Vorbehalt der Proseminararbeiten, deren Annahme ebenfalls mit 3 Kreditpunkten bewertet wird;

	c) travaux de séminaires : 3 crédits par travail de séminaire du deuxième cycle, soit un total de 12 crédits au minimum;
	c) Seminararbeiten: 3 Kreditpunkte je Seminararbeit während des Hauptstudiums, insgesamt mindestens 12 Kreditpunkte;

	d) le mémoire : 30 crédits;
	d) Lizentiatsarbeit: 30 Kreditpunkte;

	e) colloque de licence : 3 crédits
	e) Lizentiatskolloquium: 3 Kreditpunkte;

	f) pour les examens relatifs aux cours du deuxième cycle : 3 crédits pour une heure hebdomadaire annuelle, soit un total de 75 crédits pour la réussite de l'ensemble de la série.
	f) Examina des Hauptstudiums: 3 Kreditpunkte je Jahreswochenstunde, insgesamt 75 Kreditpunkte für das Bestehen aller Examina.

	
	


	Art. 10 Travaux de séminaire
	Art. 10 Seminararbeiten

	1 Le travail de séminaire est un exercice scientifique personnel sur un sujet du domaine des sciences de la société, comportant un rapport écrit.
	1 Die Seminararbeit ist eine eigenständige wissenschaftliche Leistung über ein Thema aus dem Bereich der Gesellschaftswissenschaften, die einen schriftlichen Bericht umfasst.

	2 La candidate ou le candidat doit présenter quatre travaux de séminaires jugés suffisants par le ou la professeur-e concerné-e. Ils portent sur les disciplines du deuxième cycle.
	2 Der Kandidat oder die Kandidatin muss vier Seminararbeiten abfassen, die von der jeweils zuständigen Professorin oder des jeweils zuständigen Professors als genügend beurteilt werden. Die Seminararbeiten müssen in den Fächern des Hauptstudiums abgefasst werden.

	
	

	Art. 11 Première série d'examens
	Art. 11 Erste Examensserie

	1 Pour être admis à la première série d'examens, la candidate ou le candidat doit avoir été immatriculé-e durant deux semestres au minimum dans le cadre de la licence en sciences de la société, sous réserve d'équivalences.
	1 Um zur ersten Examensserie zugelassen zu werden, muss die Kandidatin oder der Kandidat während mindestens zwei Semestern im Rahmen des Studiengangs Gesellschaftswissenschaften immatrikuliert gewesen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester.

	2 Les disciplines d'examen correspondent à la première série de cours. Chacune fait l'objet d'une épreuve et donne lieu à une note. Le Conseil règle les détails.
	2 Die Prüfungsfächer entsprechen den Fächern des ersten Studienjahres. Jedes Fach ist Gegenstand eines mit einer Note bewerteten Examens. Der Rat regelt die Einzelheiten.

	3 Pour réussir la première série d'examens, il faut obtenir une moyenne arithmétique suffisante pour l'ensemble des disciplines et n'avoir pas plus de deux notes insuffisantes, ni de note inférieure à 3.
	3 Die erste Examensserie ist bestanden, wenn das arithmetische Mittel aller Fachnoten genügend ist. Höchstens zwei Noten dürfen ungenügend sein, und keine Note darf unter 3 liegen.

	
	

	Art. 12 Deuxième série d'examens
	Art. 12 Zweite Examensserie

	1 Pour être admis à la deuxième série d'examens, il faut avoir été immatriculé durant quatre semestres au minimum dans le cadre de la licence en sciences de la société, sous réserve d'équivalences.
	1 Um zur zweiten Examensserie zugelassen zu werden, muss die Kandidatin oder der Kandidat während mindestens vier Semestern im Rahmen des Studiengangs Gesellschaftswissenschaften immatrikuliert gewesen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester.

	2 La première série d'examens doit avoir été réussie.
	2 Die erste Examensserie muss bestanden sein.

	3 Les disciplines d'examen correspondent à la deuxième série de cours. Chacune fait l'objet d'une épreuve et donne lieu à une note. Le Conseil règle les détails.
	3 Die Prüfungsfächer entsprechen den Fächern des zweiten Studienjahres. Jedes Fach ist Gegenstand eines mit einer Note bewerteten Examens. Der Rat regelt die Einzelheiten.

	4 Pour réussir la deuxième série d'examens, il faut obtenir une moyenne arithmétique suffisante pour l'ensemble des disciplines et n'avoir pas plus de deux notes insuffisantes, ni de note inférieure à 3.
	4 Um die zweite Examensserie zu bestehen, ist ein genügendes arithmetisches Mittel aller Fachnoten erforderlich, höchstens zwei Noten dürfen ungenügend sein, und keine Note darf unter 3 liegen.

	
	

	Art. 13 Troisième série d'examens
	Art. 13 Dritte Examensserie

	1 Pour commencer la troisième série d'examens, il faut avoir réussi la deuxième série d'examens et avoir été immatriculé durant huit semestres au minimum dans le cadre de la licence en sciences de la société, sous réserve d'équivalences.
	1 Um die dritte Examensserie zu beginnen, muss die Kandidatin oder der Kandidat die zweite Examensserie bestanden haben und während mindestens acht Semestern im Rahmen des Studiengangs Gesellschaftswissenschaften immatrikuliert gewesen sein, unter Vorbehalt der Anerkennung auswärtiger Semester.

	2 Les examens portent toujours sur les trois branches choisies comme branche principale ou comme branches secondaires.
	2 Die Examina beziehen sich immer auf die drei im Haupt- oder Nebenfach gewählten Fächer.

	3 L’examen en branche principale comporte un examen oral d’une heure et le mémoire, l’examen dans la première branche secondaire comporte un examen oral de 45 minutes et un travail écrit de 4 heures, l’examen de la deuxième branche secondaire comporte un examen oral de 45 minutes.
	3 Das Examen im Hauptfach besteht aus einer einstündigen mündlichen Prüfung und der Lizentiatsarbeit, das Examen im ersten Nebenfach besteht aus einer mündlichen Prüfung von 45 Minuten und einer vierstündigen schriftlichen Arbeit, das Examen im zweiten Nebenfach besteht aus einer mündlichen Prüfung von 45 Minuten.

	4 Chaque discipline donne lieu à une note séparée.
	4 Jedes Fach wird mit einer Note bewertet.

	5 Les examens subis avant l'accomplissement du huitième semestre ne peuvent représenter plus de la moitié des crédits prévus pour la troisième série de cours.
	5Examina, die vor Vollendung des achten Semesters abgelegt worden sind, dürfen höchstens die Hälfte der für die dritte Examensserie vorgesehenen Kreditpunkte ausmachen.

	6 Pour réussir la troisième série d'examens, il faut obtenir une moyenne arithmétique suffisante pour l'ensemble des disciplines et n'avoir pas plus de deux notes insuffisantes, ni de note inférieure à 3.
	6 Die dritte Examensserie ist bestanden, wenn ein genügendes arithmetisches Mittel aller Fachnoten erreicht worden ist; höchstens zwei Noten dürfen ungenügend sein, und keine Note darf unter 3 liegen.

	
	


	Art. 14 Mémoire
	Art. 14 Lizentiatsarbeit

	1 Le mémoire est une étude personnelle et méthodique d'un problème du domaine des sciences de la société par laquelle son auteur-e atteste son aptitude à se servir de la documentation et des instruments théoriques et méthodologiques en faisant preuve d’esprit critique.
	1 Die Lizentiatsarbeit ist eine eigenständige und methodische Untersuchung eines Problems aus dem Bereich der Gesellschaftswissenschaften, durch welche deren Verfasserin oder Verfasser nachweist, dass sie oder er sich der wissenschaftlichen Literatur und des theoretischen und methodologischen Instrumentariums mit kritischem Geist zu bedienen weiss.

	2 Le mémoire est du ressort de la branche principale. Le choix en est soumis à l’approbation de la personne titulaire de la chaire concernée ou d’une autre personne enseignante, expressément autorisée par le Conseil.
	2 Die Lizentiatsarbeit muss im Hauptfach geschrieben werden. Die Wahl unterliegt der Zustimmung einer ordentlichen Professorin oder eines ordentlichen Professors des entsprechenden Lehrstuhls oder einer anderen speziell vom Rat ermächtigten Vertreterin oder Vertreters des Lehrkörpers.

	3 Pour déposer le mémoire, il faut avoir subi avec succès les deux premières séries d'épreuves et a accompli tous les travaux de séminaires obligatoires.
	3 Die Lizentiatsarbeit kann eingereicht werden, nachdem beide Examensserien bestanden sind und alle obligatorischen Seminararbeiten angenommen worden sind.

	4 Le mémoire fait l'objet d'un rapport écrit par le ou la professeur-e de la discipline concernée, ainsi que par une deuxième enseignante ou enseignant désigné par le délégué aux examens. La note attribuée équivaut à la moyenne arithmétique des notes données par les deux professeur-e-s, arrondie à la note supérieure.
	4Die Lizentiatsarbeit wird von einer oder einem für das Fach zuständigen Professorin oder Professor sowie von einer oder einem zweiten von der oder dem Examensdelegierten bestimmten Professorin oder Professor begutachtet. Die Note der Lizentiatsarbeit ist das auf die nächsthöhere Note gerundete arithmetische Mittel der von den beiden Professorinnen oder Professoren vergebenen Noten.

	
	

	Art. 15 Répétition des épreuves et du mémoire
	Art. 15 Wiederholung von Examina und Lizentiatsarbeit

	1 La candidate ou le candidat qui a obtenu une note insuffisante pour une discipline ou pour le mémoire peut se représenter une seule fois à l'épreuve correspondante.
	1Eine Kandidatin oder ein Kandidat, der für ein Fach oder die Lizentiatsarbeit eine ungenügende Note erhalten hat, kann das entsprechende Examen bzw. die Lizentiatsarbeit nur einmal wiederholen.

	2 Il n'est pas possible de répéter une épreuve pour laquelle une note suffisante a été obtenue. Il en va de même pour le mémoire.
	2Es ist unzulässig, ein Examen, für das eine genügende Note vergeben wurde, zu wiederholen. Analoges gilt auch für die Lizentiatsarbeit.

	
	

	Art. 16 Echec définitif
	Art. 16 Endgültiges Nichtbestehen

	1 La candidate ou le candidat qui, après avoir épuisé toutes les possibilités de répétition d'examens ou du mémoire, ne remplit pas les conditions de réussite intermédiaire ou finale perd définitivement le droit d'obtenir la licence en sciences de la société.
	1 Kandidaten und Kandidatinnen, welche, nachdem sie alle Wiederholungsmöglichkeiten von Examina oder der Lizentiatsarbeit ausgeschöpft haben, die Zwischen- oder Abschlussprüfungen nicht bestanden haben, verlieren endgültig das Recht zum Erwerb des Lizentiats in Gesellschaftswissenschaften.

	2 La candidate ou le candidat qui n'a pas réussi les examens de la première série au plus tard au début du cinquième semestre ne peut pas continuer ses études au sein du domaine des sciences de la société. Le Conseil statue sur les prolongations possibles de ce délai en raison de circonstances exceptionnelles.
	2 Kandidaten und Kandidatinnen, welche die erste Examensserie nicht spätestens bis zum Beginn des fünften Semesters bestanden haben, können ihr Studium im Fachbereich Gesellschaftswissenschaften nicht fortsetzen. In Ausnahmefällen entscheidet der Rat über eine Verlängerung dieser Frist.

	
	

	Art. 17 Note d'ensemble
	Art. 17 Gesamtnote

	1 La ou le licencié-e reçoit une note pour le mémoire et une d'ensemble pour les épreuves de la troisième série qui est arrêtée par le délégué aux examens.
	1 Die Lizentiatin oder der Lizentiat erhält eine Note für die Lizentiatsarbeit sowie eine Gesamtnote der Fächer der dritten Serie, die von dem oder von der Examensdelegierten festgestellt wird.

	2 La note d’ensemble des épreuves de la troisième série correspond à la moyenne pondérée de ces résultats. La note en branche principale est pondérée avec le coefficient 2, les notes des branches secondaires reçoivent le coefficient 1.
	2 Die Berechnungsgrundlage für die Durchschnittsnote der dritten Serie beruht auf den Resultaten dieser Serie. Die Note im Hauptfach erhält den Koeffizienten 2, die Noten der Nebenfächer erhalten den Koeffizienten 1.

	
	

	Art. 18 Distinctions
	Art. 18 Prädikate

	1 La ou le licencié-e reçoit une distinction sur la base de son mémoire et de sa note d'ensemble.
	1 Die Lizentiatin oder der Lizentiat erhält ein auf der Basis ihrer oder seiner Lizentiatsarbeit und der Gesamtnote beruhendes Prädikat.

	2 A chaque note d'ensemble correspondent les distinctions suivantes :
	2 Die Prädikate werden nach folgendem Schlüssel vergeben:

	a) summa cum laude : 6;
	a)  summa cum laude: 6;

	b) insigne cum laude : 5,50 à 6 (6 exclu);
	b)  insigne cum laude: 5,50 bis 6 (6 ausgeschlossen);

	c) magna cum laude : 5,00 à 5,50 (5,50 exclu);
	c)  magna cum laude: 5,00 bis unter 5,50; (5,50 ausgeschlossen);

	d) cum laude : 4,50 à 5,00 (5,00 exclu);
	d)  cum laude: 4,50 bis unter 5,00; (5,00 ausgeschlossen);

	e) rite : 4,00 à 4,50 (4,50 exclu).
	e)  rite: 4,00 bis unter 4,50 (4,50) ausgeschlossen.

	
	

	Art. 19 Mention bilingue
	Art. 19 Zweisprachiges Lizentiat

	Les candidates ou candidats qui obtiennent au moins 96 crédits pour des examens ou des travaux accomplis dans la deuxième langue d'enseignement se voient décerner un diplôme avec la mention "licence bilingue".
	Kandidatinnen und Kandidaten, die wenigstens 96 Kreditpunkte aus Examina oder schriftlichen Arbeiten in der zweiten Unterrichtssprache erwerben, wird ein Diplom mit dem Vermerk "Zweisprachiges Lizentiat" ausgestellt.

	
	

	Art. 20 Délivrance du titre
	Art. 20 Ausstellung des Diploms

	1 La licenciée ou le licencié reçoit un diplôme établi par la rectrice ou le recteur et les doyennes et doyens des deux Facultés, sur proposition de la déléguée ou du délégué aux examens.
	1 Die Lizentiatin oder der Lizentiat erhält ein von der Rektorin oder vom Rektor und den Dekaninnen und Dekanen beider Fakultäten auf Vorschlag der oder des Examensdelegierten ausgefertigtes Diplom.

	2 En outre, la ou le délégué-e aux examens délivre à la ou le licencié-e une attestation des notes obtenues pour chaque discipline examinée séparément et pour le mémoire, avec indication de l'option.
	2 Die oder der Examensdelegierte stellt der Lizentiatin oder dem Lizentiaten eine Bescheinigung über alle Fachnoten und die Note der Lizentiatsarbeit aus, in der auch die gewählte Fachrichtung angegeben ist.

	3 Les notes obtenues pour d'autres disciplines accomplies dans le domaine des sciences de la société ou dans d'autres branches reconnues par le Conseil peuvent être reportées sur l'attestation des notes délivrée par la déléguée ou le délégué aux examens. Elles ne comptent toutefois pas pour l'octroi du titre.
	3 Noten, die in weiteren Fächern innerhalb des Fachbereichs Gesellschaftswissenschaften oder in anderen vom Rat anerkannten Fächern erworben worden sind, können auf der Bescheinigung der oder des Examendelegierten angegeben werden. Sie zählen jedoch nicht für das Diplom.

	
	

	
	

	Chapitre 4 : Organisation des études
	Kapitel 4 : Organisation des Studiums

	
	

	Art. 21 Organes
	Art. 21 Organe

	Les organes préposés aux études sont:
	Die Studienorgane sind:

	a) le Conseil;
	a)  der Rat;

	b) la présidente ou le président et sa suppléante ou son suppléant.
	b)  die oder der Vorsitzende und ihre oder seine Stellvertreterin oder. Stellvertreter.

	
	

	Art. 22 Le Conseil
	Art. 22 Der Rat

	1 Le Conseil est formé de tous les professeur-e-s ordinaires, extraordinaires et associé-e-s du domaine, des représentantes ou représentants des collaboratrices et collaborateurs scientifiques, des représentantes et représentants des personnes qui font leurs études dans le cadre du domaine, ainsi que d’un représentant ou d’une représentante - avec voix consultative - du personnel administratif et technique.
	1 Der Rat setzt sich zusammen aus allen ordentlichen, ausserordentlichen und assozierten Professorinnen und Professoren des Fachbereichs, sowie aus Vertreterinnen und Vertretern der wissenschaftlichen Mitarbeiter des Fachbereichs, aus Studierenden, welche im Rahmen des Fachbereichs studieren, sowie - mit konsultativem Stimmrecht - aus einer Vertreterin oder einem Vertreter des administrativen und technischen Personals.

	2 Le nombre des représentantes et représentants des collaboratrices et collaborateurs scientifiques et des étudiantes et étudiants est, pour chaque groupe, égal au tiers du plus grand multiple de trois contenu dans le nombre de professeur-e-s faisant partie du Conseil (3 :1 :1).
	2 Die Anzahl der Vertreterinnen und Vertreter der wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter und der Studierenden ist je gleich einem Drittel des grössten Vielfachen von drei, das in der Zahl der Professorinnen und Professoren im Rat enthalten ist (3 :1 :1).

	3 Les collaboratrices et collaborateurs scientifiques élisent leurs représentantes ou représentants au Conseil pour une durée d’une année. Une réélection est possible.
	3 Die Vertreterinnen oder Vertretern der wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und  Mitarbeiter im Rat werden jeweils für eine Amtsdauer von einem Jahr gewählt. Eine Wiederwahl ist möglich.

	4 Les étudiantes et étudiants du domaine élisent leurs représentantes ou représentants au Conseil pour une durée d’une année. Une réélection est possible.
	4 Die Studierenden des Fachbereichs wählen ihre Vertreterinnen oder Vertreter im Rat für eine Amtsdauer von einem Jahr. Eine Wiederwahl ist möglich.

	
	

	Art. 23 La présidence
	Art. 23 Der Vorsitz

	La présidente ou le président et sa suppléante ou son suppléant sont choisis parmi les professeur-e-s du domaine et désigné-e-s par les facultés responsables pour une durée de deux ans sur proposition du Conseil. Une unique réélection est possible. Après une interruption d’au moins un mandat, il est possible d’être à nouveau choisi.
	Die oder der Vorsitzende und ihre oder seine Stellvertreterin oder ihr oder sein Stellvertreter werden unter den Professorinnen und Professoren des Fachbereichs ausgewählt und von den verantwortlichen Fakultäten auf Vorschlag des Rates für die Dauer von zwei Jahren bestimmt. Nach Ablauf einer Amtsdauer ist eine einmalige Wiederwahl möglich. Nach einer Unterbrechung von mindestens einer Amtsdauer ist eine Wiederwahl möglich.

	
	

	Art. 24 Compétences du Conseil
	Art. 24 Kompetenzen des Rates

	1 Le Conseil est responsable de l’ensemble des tâches liées à l’organisation de la licence en sciences de la société. Il a, en particulier, la compétence :
	1 Der Rat ist verantwortlich für die Gesamtheit der Aufgaben, die mit dem Lizentiatsstudiengang Gesellschaftswissenschaften verbunden sind. Er hat im besonderen die Kompetenz

	a) d'organiser les cours et les examens, pour autant que les compétences des facultés soient respectées,
	a) für die Organisation der Lehre und der Examina, soweit die Kompetenz der übergeordneten Fakultäten nicht berührt wird,

	b) de traiter les réclamations des étudiants en première instance
	b) Reklamationen seitens der Studierenden in erster Instanz zu behandeln

	c) de proposer aux facultés responsables les personnes qui seront chargées de cours, ainsi que l’engagement et la promotion de membres du domaine,
	c) für den Vorschlag von Lehrbeauftragten sowie die Anstellung und Promotion von Mitgliedern des Fachbereichs zu Handen der übergeordneten Fakultäten,

	d) de l'acceptation des comptes pour les moyens des tiers attribués au domaine,
	d) für die Abnahme der Rechnung für Drittmittel,

	e) de la planification, en particulier de la planification du développement des sciences de la société,
	e) für die Planung, insbesondere die Entwicklungsplanung der Gesellschaftswissenschaften,

	f) de l’établissement des règlements et prescriptions internes,
	f) für das Erstellen interner Reglemente und Vorschriften,

	g) de la convocation des commissions permanentes et temporaires du domaine,
	g) für die Bestellung permanenter und temporärer Kommissionen des Fachbereichs,

	h) de proposer la nomination de la présidente ou du président du Conseil et de son suppléante ou supléant,
	h) für den Vorschlag des oder der Vorsitzenden und seiner oder ihrer Stellvertretung

	i) des relations publiques, pour autant qu’elles concernent le domaine dans son ensemble.
	i) für die Öffentlichkeitsarbeit, soweit der Fachbereich als ganzes betroffen ist.

	2 Le Conseil approuve le rapport annuel de la présidente ou du président pour les facultés responsables.
	2 Der Rat genehmigt den Jahresbericht der Direktorin oder des Direktors zu Handen der übergeordneten Fakultäten.

	3 Le Conseil peut déléguer certains travaux et compétence aux membres et aux commissions du domaine.
	3 Der Rat kann gewisse Aufgaben und Kompetenzen an Mitglieder oder Kommissionen des Fachbereichs delegieren.

	
	

	Art. 25 Fonctions de la présidence
	Art. 25 Funktionen des Vorsitzes

	1 La personne chargée de la présidence est chargée de gérer les affaires du domaine selon les directives du Conseil et applique les décisions de celui-ci. Elle représente le Conseil envers les autorités extérieures et dirige les réunions du Conseil. Elle convoque le Conseil et prépare les dossiers. Elle rédige le rapport annuel du Conseil pour les facultés responsables.
	1 Die vorsitzende Person leitet den Fachbereich im Rahmen der durch den Rat erlassenen Richtlinien und führt Beschlüsse desselben aus. Sie repräsentiert den Rat gegenüber den Autoritäten und nach Aussen, und sie führt den Vorsitz bei den Ratssitzungen. Sie lädt zu den Sitzungen des Rates ein und bereitet dafür die Dossiers vor. Sie verfasst den Jahresbericht des Fachbereichs zu Handen der übergeordneten Fakultäten.

	2 La personne chargée de la présidence peut se faire représenter celle qui exerce la suppléance.
	2 Die oder der Vorsitzende kann sich durch das stellvertretende Ratsmitglied vertreten lassen.

	3 La personne chargée de la présidence peut déléguer des travaux aux membres du Conseil.
	3 Die oder der Vorsitzende kann Aufgaben an andere Mitglieder des Rates delegieren.

	
	

	
	

	Chapitre 5 : Organisation des examens
	Kapitel 5 : Organisation der Examina

	
	

	Art. 26 Organes
	Art. 26 Organe

	1 Les organes préposés aux examens sont:
	1 Die Prüfungsorgane sind:

	a) la ou le délégué-e aux examens;
	a) die oder der Examensdelegierte;

	b) les jurys d'examen;
	b) die Examenskommissionen;

	c) les examinatrices ou examinateurs.
	c) die Prüferinnen oder Prüfer.

	2 La déléguée ou le délégué aux examens est une professeur ou un professeur membre du Conseil. Cette personne est chargée d'organiser les examens, de présider les séances des jurys d'examen et de rendre les décisions qui lui sont déléguées par ce règlement.
	2 Der Examensdelegierte ist ein Professor oder eine Professorin, welche Mitglied des Rates ist. Sie oder er organisiert die Examina, sitzt der Examenskommissionen vor und entscheidet in allen Angelegenheiten, für die sie oder er gemäss diesem Reglement zuständig ist.

	3 Pour chaque série d'examens, le Conseil nomme un jury d'examen formé de la déléguée ou du délégué aux examens et de deux examinatrices ou examinateurs enseignant au niveau concerné. A la fin de chaque session d'examens, les jurys d'examen vérifient et officialisent les résultats.
	3 Der Rat benennt für jede Examensserie eine Examenskommission, die aus der Examensdelegierten oder dem Examensdelegierten und zwei Prüferinnen oder Prüfern besteht, welche im entsprechenden Studienabschnitt unterrichten. Am Ende jeder Examenssession überprüfen die Examenskommissionen die Resultate und bestätigen diese offiziell.

	4 Les examinatrices ou examinateurs sont les professeur-e-s des branches concernées ou, en cas d'empêchement, les professeur-e-s désigné-e-s par la ou le délégué-e aux examens. Celle-ci ou celui-ci, peut aussi faire appel à des privat-docentes ou des privat-docents ou à des personnes chargées de cours.
	4 Prüferinnen oder Prüfer sind die Professorinnen oder Professoren der jeweiligen Fächer oder im Verhinderungsfall andere von den Examensdelegierten, bestimmte Professorinnen oder Professoren. Diese können auch Privatdozentinnen oder Privatdozenten oder Lehrbeauftragte berufen.

	
	

	Art. 27 Récusation
	Art. 27 Ausstand

	1 Lorsqu'une personne qui examine est parente ou alliée de la candidate ou du candidat en ligne directe ou jusqu'au troisième degré en ligne collatérale, ou si elle lui est unie par mariage, fiançailles ou adoption, elle doit se récuser.
	1 Ist eine Prüferin oder ein Prüfer mit der Kandidatin oder dem Kandidaten verlobt, verheiratet, durch Adoption verbunden, verwandt oder verschwägert, so muss sie oder er in Ausstand treten. Dies gilt für alle Verwandschaftsstufen der direkten Linie und bis einschliesslich drittem Grad der indirekten Linie.

	2 Lorsque des motifs sérieux mettent en question l'impartialité d’une examinatrice ou d'un examinateur ou d’une experte ou d'un expert, la ou le délégué-e aux examens décide si les personnes concernées peuvent fonctionner.
	2 Falls schwerwiegende Gründe die Unbefangenheit einer Prüferin oder eines Prüfers oder einer Erxpertin oder eines Experten in Frage stellen, entscheidet die oder der Examensdelegierte, ob die betreffende Person ihre Funktion ausüben darf.

	3 Si une examinatrice ou un examinateur se récuse ou ne peut fonctionner, la ou le délégué-e aux examens désigne une remplaçante ou un remplaçant. Si la déléguée ou le délégué aux examens se récuse, elle ou il est remplacé-e par la présidente ou le président du Conseil.
	3 Tritt eine Prüferin oder ein Prüfer in Ausstand oder kann er ihre, bzw. seine Funktion nicht ausüben, so bestimmt die oder der Examensdelegierte eine Stellvertreterin oder einen Stellvertreter. Tritt die Examensdelegierte oder der Examensdelegierte in Ausstand, so wird sie oder er durch die Vorsitzende oder den Vorsitzenden des Rates ersetzt.

	
	

	Art. 28 Sessions
	Art. 28 Examenssessionen

	1 Les épreuves sont subies pendant les sessions fixées à cet effet par la ou le délégué-e aux examens.
	1 Die Examina finden während den hierzu von der oder dem Examensdelegierten bestimmten Sessionen statt.

	2 En principe, les sessions sont placées à la fin du semestre d'été ainsi qu'au début et à la fin du semestre d'hiver.
	2 Die Sessionen liegen in der Regel am Ende des Sommersemesters sowie am Anfang und am Ende des Wintersemesters.

	
	

	Art. 29 Inscription aux examens
	Art. 29 Anmeldung zu den Examina

	1 Pour se présenter à une épreuve, la candidate ou le candidat doit s'être préalablement annoncé par écrit, dans le délai fixé par la ou le délégué-e aux examens.
	1 Um eine Prüfung abzulegen, muss sich die Kandidatin oder der Kandidat innerhalb der von der oder dem Examensdelegierten festgelegten Frist schriftlich angemeldet haben.

	2 Passé ce délai, les demandes d'inscription sont rejetées, sauf circonstances exceptionnelles. La ou le délégué-e aux examens tranche.
	2 Verspätete Anmeldungen werden zurückgewiesen, es sei denn, es lägen besondere Umstände vor. Der Entscheid liegt bei der oder dem Examensdelegierten.

	
	

	Art. 30 Désistement
	Art. 30 Rückzug

	La candidate ou le candidat peut retirer son inscription par déclaration écrite à la ou le délégué-e aux examens, au plus tard deux semaines avant le début de la session.
	Die Kandidatin oder der Kandidat kann ihre, bzw. seine Anmeldung bis spätestens zwei Wochen vor Beginn der Examenssession durch schriftliche Mitteilung an die oder den Examensdelegierten zurückziehen.

	
	

	Art. 31 Défaut
	Art. 31 Nichterscheinen

	1 La candidate ou le candidat qui ne se présente pas au début d'une épreuve et qui n'a pas retiré son inscription dans le délai réglementaire reçoit la note 1.
	1 Kandidatinnen und Kandidaten, welche zu Beginn einer Prüfung nicht erscheinen und ihre Anmeldung nicht in der vom Reglement vorgesehenen Frist zurückgezogen haben, erhält die Note 1.

	2 Cette règle n'est pas applicable lorsque la candidate ou le candidat est en possession d'une excuse valable, attestant de circonstances exceptionnelles. L'excuse doit être fournie par écrit et au plus tôt à la ou le délégué-e aux examens qui tranche.
	2 Diese Regel findet keine Anwendung, falls die Kandidatin oder der Kandidat aussergewöhnliche Umstände als triftigen Entschuldigungsgrund belegen kann. Diese Entschuldigung muss der oder dem Examensdelegierten in schriftlicher Form sobald wie möglich unterbreitet werden. Der Entscheid liegt bei dieser oder diesem.

	
	

	Art. 32 Forme et durée des épreuves
	Art. 32 Art und Dauer der Prüfungen

	1Le Conseil détermine le caractère écrit ou oral de chaque épreuve en tenant compte de la spécificité de la matière et après avoir pris l'avis de la, ou le du professeur-e concerné-e.
	1 Der Rat bestimmt nach Rücksprache mit den zuständigen Professoren und Professorinnen, ob eine Prüfung schriftlich oder mündlich abgenommen wird. Dabei berücksichtigt er die Eigenheiten des Prüfungsgegenstandes.

	2 Le Conseil fixe la durée de chaque épreuve.
	2 Der Rat legt die Dauer der Prüfungen fest.

	
	

	Art. 33 Langue
	Art. 33 Sprache

	1 Les examens se passent en français ou en allemand et cela, en règle générale, dans celle des deux langues dans laquelle l’enseignement a été suivi.
	1 Die Examina finden in deutscher oder französischer Sprache statt. Prüfungssprache ist grundsätzlich jene Sprache, in welcher die Lehrveranstaltung besucht wurde.

	2 L'emploi d'une langue autre que le français ou l'allemand est soumis à l'assentiment de l’examinatrice ou de l'examinateur.
	2 Über die Verwendung einer anderen Sprache als des Deutschen oder des Französischen entscheidet die Prüferin oder der Prüfer.

	
	

	Art. 34 Fraude
	Art. 34 Unerlaubte Hilfsmittel oder Verhaltensweisen

	1 Si une candidate ou un candidat est soupçonné-e d'utiliser des moyens non autorisés ou d'avoir tout autre comportement non autorisé, l’examinatrice ou l'examinateur ou les personnes désignées pour la surveillance des examens font un rapport écrit à la ou au délégué-e aux examens.
	1 Wird eine Kandidatin oder ein Kandidat bei einem Examen des Gebrauchs unerlaubter Hilfsmittel oder irgendeines anderen unerlaubten Verhaltens verdächtigt, so erstatten die Prüferin oder der Prüfer oder die für die Examensaufsicht bestimmten Personen einen schriftlichen Bericht an die oder den Examensdelegierten.

	2 La ou le délégué-e aux examens, en accord avec l’examinatrice ou l'examinateur concerné-e, décide si ces soupçons sont fondés. Si c'est le cas, la candidate ou le candidat obtient la note 1 à cet examen. D'autres mesures disciplinaires sont réservées.
	2 Die oder der Examensdelegierte entscheidet im Einvernehmen mit der zuständigen Prüferin oder dem zuständigen Prüfer, ob der Verdacht als erwiesen zu gelten hat. Ist dies der Fall, so erhält die Kandidatin oder der Kandidat für das betreffende Examen die Note 1. Weitere disziplinarische Massnahmen bleiben vorbehalten.

	
	

	Art. 35 Jurys d'examen et résultats
	Art. 35 Examenskommissionen und Resultate

	1 Au plus tard à la fin de la session, les examinatrices ou examinateurs communiquent, par écrit, les résultats des candidats et candidates examiné-e-s à la ou au délégué-e aux examens.
	1 Die Prüferinnen und Prüfer übermitteln spätestens am Ende der Examenssession die Noten der geprüften Kandidaten und Kandidatinnen in schriftlicher Form an die Examensdelegierte oder den Examensdelegierten.

	2 La ou le délégué-e aux examens récolte pour chaque candidate ou candidat les résultats obtenus et réunit ensuite les jurys d'examen.
	2 Die oder der Examensdelegierte nimmt für jede Kandidatin oder jeden Kandidaten alle Prüfungsergebnisse entgegen und beruft anschliessend die Examenskommissionen ein.

	3 Les jurys d'examen vérifient les résultats et les officialisent. Pour les cas présentant des difficultés, ils peuvent consulter les examinatrices ou examinateurs concerné-e-s.
	3 Die Examenskommissionen überprüfen die Resultate und bestätigen diese offiziell. Bei schwierigen Fällen können sie die zuständigen Prüferinnen oder Prüfer konsultieren.

	4 Lorsqu'une candidate ou un candidat échoue définitivement, le jury d'examen rend une décision au sens de l'article 16.
	4 Hat eine Kandidatin oder ein Kandidat definitiv nicht bestanden, so fällt die Examenskommission eine Entscheidung im Sinne von Artikel 16.

	5 Après chaque session, la ou le délégué-e aux examens communique, par écrit, à chaque candidate ou candidat les résultats obtenus.
	5 Nach jeder Examenssession teilt die, oder der Examensdelegierte jeder Kandidatin und jedem Kandidaten schriftlich seine Noten mit.

	
	

	Art. 36 Motivation en cas de notes insuffisantes
	Art. 36 Begründung im Fall ungenügender Noten

	1 Lorsqu'est attribuée une note insuffisante pour une épreuve, la candidate ou le candidat a droit à une motivation orale donnée par l’examinatrice ou l'examinateur.
	1 Hat die Kandidatin oder der Kandidat für ein Examen eine ungenügende Note erhalten, so hat sie, bzw. er Anrecht auf eine mündliche Begründung der Prüferin oder des Prüfers.

	2 Pour les examens écrits, les copies peuvent être consultées, en présence d'une personne responsable. Il ne peut être effectué de photocopies de l'épreuve.
	2 Im Falle von schriftlichen Examina können Prüfungsunterlagen im Beisein einer verantwortlichen Person eingesehen werden. Von den Prüfungsunterlagen dürfen keine Fotokopien erstellt werden.

	
	

	
	

	Chapitre 6 : Mobilité
	Kapitel 6: Mobilität

	
	

	Art. 37 Imputation de semestres
	Art. 37 Anerkennung von Semestern

	1 Les semestres accomplis dans une autre faculté universitaire peuvent être imputés sur le nombre de semestres exigé pour se présenter à l'une des séries d'examens. Le Conseil règle les détails.
	1 Semester, die an einer anderen Universitätsfakultät geleistet worden sind, können auf die Semesteranzahl angerechnet werden, die für die Zulassung zu den Examensserien erforderlich ist. Der Rat erlässt entsprechende Richtlinien.

	2 Les semestres accomplis dans une autre université au titre d'un programme d'échange officiellement approuvé par le Conseil sont reconnus comme équivalents.
	2 Semester, die an einer anderen Universität im Rahmen eines vom Rat offiziell anerkannten Austauschprogramms absolviert worden sind, werden als äquivalent anerkannt.

	3 Sur demande écrite, la ou le délégué-e aux examens se prononce sur l'imputation des semestres.
	3 Die oder der Examensdelegierte entscheidet auf schriftlichen Antrag über die Anrechnung von Semestern.

	
	

	Art. 38 Equivalence des examens et imputation des crédits
	Art. 38 Anerkennung von Examina und Anrechnung von Kreditpunkten

	1 Les examens passés dans une autre faculté universitaire peuvent être reconnus. La reconnaissance signifie que le ou la titulaire est dispensé-e des examens fribourgeois correspondants. Le Conseil règle les détails, en particulier en ce qui concerne la reconnaissance et la conversion des notes.
	1 Examina, die an einer anderen Universitätsfakultät abgelegt worden sind, können anerkannt werden. Anerkennung eines Examens bedeutet, dass die Kandidatin oder der Kandidat vom entsprechenden Freiburger Examen befreit wird. Der Rat erlässt entsprechende Richtlinien, in denen insbesondere auch Anerkennung und Umrechnung von Noten geregelt sind.

	2 Les examens reconnus donnent droit aux crédits correspondants.
	2 Anerkannte Examina werden mit den entsprechenden Kreditpunkten bewertet.

	3 Sur demande écrite, le ou la délégué-e aux examens se prononce sur la reconnaissance des examens et l'imputation des crédits.
	3 Der oder die Examensdelegierte entscheidet auf schriftlichen Antrag über die Anerkennung von Examina und die Anrechnung von Kreditpunkten.

	
	

	
	


	Chapitre 7 : Taxes
	Kapitel 7: Gebühren 

	
	

	Art. 39 Perception
	Art. 39 Erhebung

	1 La candidate ou le candidat doit avoir acquitté les taxes d'examens pour se présenter aux épreuves et pour déposer son mémoire.
	1 Um die Examina ablegen und die Lizentiatsarbeit einreichen zu können, muss die Kandidatin oder der Kandidat die entsprechenden Examensgebühren entrichtet haben.

	2 Les montants des taxes sont les suivants :
	2 Die Gebühren betragen:

	a) 20 francs pour chaque épreuve écrite ou orale;
	a) 20 Franken für jedes schriftliche oder mündliche Examen;

	b) 120 francs pour le mémoire.
	b) 120 Franken für die Lizentiatsarbeit.

	3 Les étudiantes ou étudiants qui sont dispensés des taxes d'inscription peuvent, sur demande motivée, être libérés des taxes d'examen. La ou le délégué-e aux examens tranche.
	3 Studierende, die von den Einschreibegebühren befreit sind, können auf begründetes Gesuch hin die Examensgebühren erlassen werden. Der Entscheid liegt bei der oder bei dem Examensdelegierten.

	
	

	Art. 40 Date du paiement
	Art. 40 Zeitpunkt der Entrichtung

	1 Les taxes doivent être payées avant l'inscription à chaque épreuve.
	1 Die Gebühren sind vor der Anmeldung zur betreffenden Prüfung zu entrichten.

	2 Pour le mémoire, la taxe doit être payée avant son dépôt.
	2 Die Gebühr für die Lizentiatsarbeit muss vor ihrer Einreichung entrichtet werden.

	
	

	Art. 41 Remboursement
	Art. 41 Rückerstattung

	1 Un retrait de l’inscription au plus tard deux semaines avant le début de la session donne droit au remboursement de la taxe d'inscription. Une taxe forfaitaire de 20 francs par session reste acquise au Conseil pour couvrir les frais administratifs.
	1 Der Rückzug der Einschreibung bis spätestens zwei Wochen vor Beginn der Examenssession gibt Anspruch auf Rückerstattung der Examensgebühren. Zur Deckung der Verwaltungskosten behält der Rat eine Pauschalgebühr von 20 Franken je Session ein.

	2 Passé le délai de deux semaines, la candidate ou le candidat n'a droit au remboursement que si elle ou il est en possession d'une excuse valable au sens de l'art. 31 al. 2.
	2 Nach Ablauf der zweiwöchigen Frist hat die Kandidatin oder der Kandidat nur dann Anspruch auf Rückerstattung, wenn sie oder er einen triftigen Entschuldigungsgrund im Sinne von Artikel 31, Absatz 2 anführen kann.

	3 En cas d'échec, la taxe d'inscription n'est pas remboursée.
	3 Bei Nichtbestehen werden die Examensgebühren nicht zurückerstattet.

	
	

	
	


	Chapitre 8 : Voies de droit
	Kapitel 8: Rechtsmittel

	
	

	Art. 42 Réclamation
	Art. 42 Einsprache

	1 L'échec lors d'un examen et toute décision des organes préposés aux examens portant préjudice à une candidate ou un candidat peuvent faire l'objet d'une réclamation écrite et motivée adressée à la Présidence du Conseil dans un délai de trente jours dès la communication du résultat ou de la décision.
	1 Das Nichtbestehen eines Examens und alle von Examensorganen gefällten Entscheide, die Kandidatinnen und Kandidaten beeinträchtigen, können innerhalb einer Frist von 30 Tagen nach Bekanntgabe des Resultates oder Entscheides mit einer schriftlich begründeten Einsprache beim Vorsitz des Rates angefochten werden.

	2 A moins de circonstances spéciales, dont la recourante ou le recourant doit être avisé-e, le Conseil connaît des réclamations dans un délai de soixante jours, après avoir consulté le jury d'examen ou les examinatrices ou examinateurs concerné-e-s.
	2 Vorbehaltlich ausserordentlicher Umstände, von denen die Beschwerdeführerin oder der Beschwerdeführer in Kenntnis zu setzen ist, entscheidet der Rat innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach Rücksprache mit der Examenskommission oder den zuständigen Prüferinnen oder Prüfern über die Einsprache. 

	3 La décision du Conseil peut faire l'objet d'une réclamation écrite à la Doyenne ou au Doyen de la Faculté concernée dans un délai de trente jours, dès la décision du Conseil connue.
	3 Nach Bekanntgabe kann der Entscheid des Rates innerhalb von 30 Tagen auf schriftlichem Weg bei der Dekanin oder dem Dekan der betreffenden Fakultät angefochten werden.

	4 A moins de circonstances spéciales, dont la recourante ou le recourant doit être avisé-e, le Conseil de la Faculté concernée connaît des réclamations dans un délai de soixante jours, après avoir consulté le Conseil. Il peut déléguer cette compétence au Conseil de la Faculté concernée.
	4 Vorbehaltlich ausserordentlicher Umstände, von denen die Beschwerdeführerin oder der Beschwerdeführer in Kenntnis zu setzen ist, entscheidet der Fakultätsrat innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach Rücksprache mit dem Rat. Er kann diese Kompetenz an das betreffende Fakultätskomitee delegieren.

	
	

	Art. 43 Recours
	Art. 43 Rekurs

	La décision du Conseil de Faculté ou du Conseil de Faculté concernée peut faire l'objet d'un recours écrit à la Commission de recours de l'Université, dans un délai de trente jours dès sa communication.
	Ein Entscheid des Fakultätsrates oder des Fakultätskomitees kann innerhalb von 30 Tagen nach Bekanntgabe des Beschlusses mit einem Rekurs bei der Rekurskommission der Universität angefochten werden.

	
	

	
	


	Chapitre 9 : Dispositions finales et transitoires
	Kapitel 9: Schluss- und Übergangsbestimmungen

	
	

	Art. 44 Interprétation authentique
	Art. 44 Amtliche Auslegung

	1  Le conseil du domaine des sciences de la société donne interprétation authentique du présent règlement, d'office ou sur requête. 
	1 Der Rat des Fachbereichs Gesellschaftswissenschaften liefert von Amtes wegen oder auf Anfrage die amtliche Auslegung des vorliegenden Reglements. 

	2 Le Conseil édicte des prescriptions d'application relatives à l'organisation des études et des examens.
	2 Der Rat erlässt Ausführungsbestimmungen für die Organisation des Studiums und der Examina.

	
	

	Art. 45 Droit transitoire
	Art. 45 Übergangsbestimmungen

	1 Pour les étudiantes ou étudiants qui se sont immatriculé-e-s avant l'entrée en vigueur de ce règlement, le Conseil décide des équivalences.
	1 Für alle Studierenden, die sich vor Inkrafttreten des vorliegenden Reglements immatrikuliert haben, entscheidet der Rat über die Äquivalenzen.

	2 Le Conseil fixe les modalités de transition pour les étudiantes et étudiants ayant été immatriculé-e-s sous l'égide d’autres règlements de licence.
	2 Der Rat legt Übergangsbestimmungen für die Studierenden fest, die sich unter andern Lizentiatsreglementen immatrikuliert hatten.

	
	

	Art. 46 Admission aux études doctorales
	Art. 46 Zulassung zum Doktorat

	1 Les étudiantes et étudiants qui ont obtenu la licence en sciences de la société en vertu du présent règlement peuvent s'inscrire en vue de l'obtention du doctorat en Faculté des Lettres ou du doctorat en sciences sociales de la Faculté des sciences économiques et sociales, aux conditions suivantes :
	1 Studierende, die das Lizentiat in Gesellschaftswissenschaften auf der Grundlage des vorliegenden Reglements erworben haben, können sich für den Erwerb des Doktorates der Philosophischen Fakultät oder des Doktorates der Fakultät für Wirtschafts- und Sozialwissenschaften einschreiben, und zwar unter folgenden Bedingungen:

	a) être titulaires d'une licence en sciences de la société obtenue à l'Université de Fribourg avec une note d'ensemble de 5,00. Sur proposition motivée de la directrice ou du directeur de la thèse, une moyenne de 4,75, au minimum, peut être admise sur décision du Conseil;
	a) sie müssen im Besitz eines Lizentiats in Gesellschaftswissenschaften der Universität Freiburg sein, das mindestens mit einer Gesamtnote von 5,00 abgelegt worden ist. Durch Entscheid des Rates und auf begründeten Antrag der Betreuerin oder des Betreuers des Promotionsvorhabens können auch Lizentiatinnen und Lizentiaten mit einer Durchschnittsnote von mindestens 4,75 zugelassen werden. 

	b) être présentés par une ou un professeur-e du domaine qui accepte de diriger le programme de doctorat et la thèse.
	b) sie müssen von einer Professorin oder  einem Professor des Fachbereichs vorgeschlagen werden, die oder der bereit ist, das Promotionsvorhaben zu leiten.

	2 Pour les candidates et candidats au doctorat venant d'une autre université, l'admission n'est possible que s'ils remplissent les conditions d'admission au doctorat de leur Université d'origine.
	2 Bewerberinnen und Bewerber, die von einer auswärtigen Universität kommen, werden nur dann zum Doktorat zugelassen, wenn sie die Zulassungsbedingungen zum Doktorat an ihrer Heimatuniversität erfüllen.

	3 Les titulaires d'une licence universitaire ou d'un diplôme équivalent dans une autre discipline remplissent les conditions de l'alinéa 1 let. a s'ils ont obtenu pour cette licence ou ce diplôme une note jugée équivalente par le Conseil et ont passé avec une note minimale de 5,00 la troisième série des examens de licence en sciences de la société. 
	3 Inhaberinnen und Inhaber eines Universitätslizentiats oder eines gleichwertigen Diploms einer anderen Studienrichtung erfüllen die Bedingungen von Absatz 1, Bst. a, wenn sie für ihr Lizentiat oder Diplom eine Gesamtnote erhalten haben, die von dem Komitee als gleichwertig beurteilt wird, und die dritte Examensserie zum Erwerb des Lizentiats in Gesellschaftswissenschaften mit einer Durchschnittsnote von mindestens 5,00 abgelegt haben.

	4 La ou le délégué-e aux immatriculations de la Faculté concernée se prononce sur l'admission au doctorat sur demande écrite.
	4 Die oder der Immatrikulationsdelegierte der betroffenen Fakultät entscheidet auf schriftlichen Antrag über die Zulassung zum Doktorat.

	
	

	Art. 47 Entrée en vigueur
	Art. 47 Inkrafttreten

	Le présent règlement entre en vigueur dès son approbation par la Direction de l'Instruction publique et des affaires culturelles du canton de Fribourg.
	Das vorliegende Reglement tritt mit seiner Annahme durch die Direktion für Erziehung- und kulturelle Angelegenheiten des Kantons Freiburg in Kraft.

	
	

	
	

	
	

	Approuvé par le Rectorat le 24 août 1998. 
	Genehmigt vom Rektorat am 24 August 1998.

	
	

	Approuvé par la Direction de l’instruction publique et des affaires culturelles le 1 er octobre 1998.
	Genehmigt von der Direktion für Erziehung- und kulturelle Angelegenheiten am 1. Oktober 1998. 
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